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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
POLAND FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Government of the State of Israel and the Government of
the Republic of Poland,

DESIRING to intensify economic cooperation to the mutual
benefit of both countries,

INTENDING to create favorable conditions for greater
investments by investors of either Contracting Party In the
territory of the other Contracting Party,

and,

RECOGNIZING that the promotion and reciprocal protection of
Investments on the basis of the present Agreement will be
conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity In both states,

have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purposes of the present Agreement:

1. The term "investments" shall comprise any kind of
assets including, but not limited to:

a) movable and immovable property, as veil as any
other rights In rem , in respect of every kind of
asset;

b) rights derived from shares, bonds and other kinds
of interests In companies;

c) claims to money, goodwill and other assets and to
any performance having an economic value;

'Came into force on 6 April 1992, the date of the lastof the notifications (of 27 December1991 and 6 April 1992) by
which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required internal procedures, in accordance
with article 12.
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d) rights In the field of Intellectual property,
technical processes and know-how.

2. The provisions of this Agreement shall apply to the
rights and obligations of both Contracting Parties with
respect to investments made after the 26th day of May
1976.

3. The term "investor" shall comprise:

a) physical persons having the status of nationals or
permanent residents of the Contracting Party
concerned under the law In force In that
Contracting Party, who are not also nationals of
the other Contracting Party; or

b) companies including corporations, firms or
associations incorporated or constituted in
accordance with the law of the Contracting Party
concerned, which are not directly or indirectly
controlled by investors of the other Contracting
Party.

4. The term "returns" shall comprise the amount yielded by
an investment including, but not limited to: dividends,
profit, interest, capital gains, royalties or fees.

b. The term "territory" shall mean with respect to each
Contracting Party, the territory of that Contracting
Party.

6. The term "Contracting Party" shall mean the Government
of the State of Israel or the Government of the
Republic of Poland, as the context may require.

Article 2

Promotion and Protection of Investment

1. Each Contracting Party shall, in Its territory,
encourage and create favorable conditions for
investments by investors of the other Contracting Party
and, subject to its right to exercise the powers
conferred by its laws, shall admit such investments.

2. Investments made by investors of each Contracting Party
shall be accorded fair and equitable treatment and
shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither
Contracting Party shall In any way impair by
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unreasonable or discriminatory measures the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of investments

In Its territory of investors of the other Contracting
Party.

Article 3

Host Favored Nation Treatment

I. Neither Contracting Party shall, in its territory,
subject investments or returns of investors of the
other Contracting Party to treatment less favorable
than that which it accords to investments or returns of
its own investors or to investments or returns of

investors of any third state.

2. Neither Contracting Party shall, in its territory,
subject investors of the other Contracting Party, as
regards their management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of their investments, to treatment less

favorable than that which It accords to its own

investors or to investors of any third state.

Article 4

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in
the territory of the other Contracting Party suffer
losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt,
insurrection, riot or other such similar activity in
the territory of the latter Contracting Party shall be
accorded by the latter Contracting Party treatment, as

regards restitution, indemnification, compensation or
other settlement, no less favorable than that which the
latter Contracting Party accords to its own investors
or to investors of any third state. Resulting payments
shall be freely transferable.

2. Without prejudice to paragraph (1) of this Article,
investors of one Contracting Party who, in any of the
situations referred to In that paragraph, suffer losses
in the territory of the other Contracting Party,
resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or
authorities, or

Vol. 1675, 1-28930
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(b) destruction of their property by its forces or
authorities, which was not caused In combat action
or was not required by the necessity of the
situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation.
Resulting payments shall be freely transferable.

Article 5

Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party
shall not be nationalized, expropriated or subjected to
measures having effect equivalent to nationalization or
expropriation (hereinafter referred to as
"expropriation") in the territory of the other
Contracting Party, except for a public purpose related
to the internal needs of that Contracting Party on a
non-discriminatory basis and against prompt, adequate
and effective compensation. Such compensation shall
amount to the market value of the Investment
expropriated Immediately before the expropriation or
before the impending expropriation became public
knowledge, whichever is the earlier, shall Include
Interest as provided by law until the date of payment,
shall be made without delay, be effectively realizable
and be freely transferable. The Investors affected
shall have a right, under the law of the Contracting
Party making the expropriation, to prompt review, by a
Judicial or other independent authority of that
Contracting Party, of his or its case and of the
valuation of his or Its investment, In accordance with
the principles set out in this paragraph.

2. Where a Contracting Party expropriates the assets of a
company, Within the meaning of Article 1 (3), which Is
incorporated or constituted under the law in force in
its territory and In which investors of the other
Contracting Party own shares, or other ownership
rights, it shall ensure that the provisions of
paragraph (1) of this Article are applied to the extent
necessary to guarantee prompt, adequate and effective
compensation, In respect of their Investment to such
investors of the other Contracting Party who are owners
of those shares or other ownership rights.

Vol. 1675, 1-28930
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Article 6

Repatriation of Investment and Returns

1. Each Contracting Party shall, In respect of
investments, guarantee to investors of the other
Contracting Party the unrestricted transfer of their
investments and returns. Transfers shall be effected
without delay in the convertible currency In vhIch the
capital vas originally Invested or In any other
convertible currency agreed by the investor and the
Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by
the investor, transfers shall be made at the rate of
exchange applicable on the date of transfer pursuant to
the exchange regulations In force.

2. In respect of the Republic of Poland:

(a) the transfer of funds as referred to in paragraph
1 of this Article, including capital invested and
returns, exceeding the amount transferable under
the provisions of Article 19, of the Law of 23rd
of December 1988 on Economic Activity Vith the
Participation of Foreign Parties as Amended on the
28th of December 1989 (15 percent of profits as of
April 1, 1991) shall be made according to the
follovlng schedule:

As of 1st January 1991

As of Ist January 1992

As of 1st January 1993

As of Ist January 1994

15 percent of the
remaining funds In
1990 and not
previously transferred

20 percent of the
remaining funds in
1990-1991 and not
previously transferred

35 percent of the
remaining funds In
1990-1992 and not
previously transferred

50 percent of the
remaining funds in
1990-1993 and not
previously transferred

Vol. 1675. 1-28930
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As of 1st January 1995 80 percent of the
remaining funds in
1990-1994 and not
previously transferred

As of Ist January 1996 100 percent of the
remaining funds in
1990-1995 and not
previously transferred
and 100 percent of
funds thereafter.

(b) The Government of the Republic of Poland shall
ensure that the opportunity exists to invest funds
which cannot be transferred In accordance with
paragraph 2 of this Article In a bank account that
yields a positive real rate of interest.

(c) If the Republic of Poland Introduces full
convertibility In respect of the foreign
Investments before ist January 1996, transfers of
funds shall be made without restrictions from the
date of Introduction of such convertibility.

3. In respect of the State of Israel: the provisions of
this Article shall not, for the time being, apply to
the following categories of Investments:

(a) All types of desposlts In New Israel Sheqels held
In Israeli banks including saving accounts and
pension funds of all maturities.

(b) Bonds In New Israeli Sheqels and options issued or
guaranteed by the Government of Israel or by
Israeli banks as well as Investment In mutual
funds which Invest in these kinds of bonds. Banks
shares which are eligible for redemption by the
Government of Israel as a result of the Bank
shares arrangement of 1983 are also Included In
this category.

(c) Investments In partnerships with an Israeli
resident or In unincorporated firms.

Article 7

Exceptions

The provision of this Agreement relative to the grant of
treatment not less favorable than that accorded to the

Vol. 1675, 1-28930
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investors of either Contracting Party or of any third state
shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the investors of the other the benefit
of any treatment, preference or privilege resulting from:

1. any international agreement or arrangement relating
wholly or mainly to taxation or any domestic
legislation relating wholly or mainly to taxation:

2. membership in, or association with a free trade area,
customs union, common market or organization for mutual
economic assistance.

Article 8

Settlement of Investment Disputes Between a
Contracting Party and an Investor

1. In the event that the Republic of Poland becomes a
party to the 1965 Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of
other States,1 any dispute may be submitted to the
International Center for the Settlement of Investment
Disputes for resolution, as follows:

(a) Each Contracting Party hereby consents to submit
to the International Center for the Settlement of
Investment Disputes ( "the Center") for settlement
by conciliation or arbitration under the
Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of Other
States, opened for signature at Washington on 18
March 1965, any legal dispute arising between that
Contracting Party and an investor of the other
Contracting Party concerning an investment of the
latter in the territory of the former.

(b) A company which is incorporated or constituted
under the law in force In the territory of one
Contracting Party and in which, before such a
dispute arises, the majority of shares are owned
by nationals or companies of the other Contracting
Party shall, in accordance with Article 25(2)(b)
of the Convention, be treated for the purposes of
the Convention as a company of the other
Contracting Party.

(c) If any such dispute should arise and cannot be
resolved, amicably or otherwise, within three

United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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months from written notification of the existence
of the dispute, then the investor affected may
institute conciliation or arbitration proceedings
by addressing a request to that effect to the
Secretary-General of the Center, as provided in
Article 28 or 36 respectively of the Convention.
The Contracting Party which is a party to the
dispute shall not raise as an objection at any
stage of the proceedings or enforcement of an
award the fact that the investor which Is the
other party to the dispute has received, in
pursuance of an insurance contract, an indemnity
In respect of some or all of his or its losses.

(d) Neither Contracting Party shall pursue, through
the diplomatic channel, any dispute referred to
the Center, unless:

(1) the Secretary-General of the Center or a
conciliation commission or an arbitral
tribunal constituted by it decides that the

dispute is not within the jurisdiction of the
Center; or

(2) the other Contracting Party should fall to
abide by or to comply with any award rendered
by an arbitral tribunal.

2. Until such time as the Republic of Poland becomes a
member of the Center, any dispute arising between one
Contracting Party and an Investor of the other
Contracting Party which cannot be settled, amicably or
otherwise, within three (3) months from written
notification of a claim, shall be submitted, upon
request, to an ad hoc arbitral tribunal. The tribunal
shall be constituted pursuant to and shall operate in
accordance with the guidelines set out In Article 9
(paragraphs (3)-(5)]. Notwithstanding the provisions of
ArtLicle 9(5), costs of the tribunal shall be borne
equally between the Investor and the Contracting Party.

3. All arbitral awards shall be final and binding on the
parties to the dispute.

4. All sums received as a result of a settlement shall be
freely transferable.

Vol. 1675, 1-28930
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Article 9

Disputes Between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the
Interpretation or application of this Agreement should,
If possible, be settled through the diplomatic channel,
which may Include, If both Parties so desire, referral
to a Bilateral Commission composed of representatives
of both Contracting Parties.

2. 11 a dispute between the Contracting Parties cannot
thus be settled within six (6) months from notification
of the dispute, It shall, upon the request of either
Contracting Party, be submitted to an arbitral
tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each
Individual case in the following way: Within two months
of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the
tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State, provided that State
maintains diplomatic relations with both Contracting
Parties who, on approval by the two Contracting
Parties, shall be appointed Chairman of the tribunal.
The Chairman shall be appointed within two months from
the date of appointment of the other two members.

4. If, within the periods specified in paragraph (3) of
this Article, the necessary appointments have not been
made, either Contracting Party may, In the absence of
any other agreement, invite the President of the
International Chamber of Commerce In Paris to make any
necessary appointments. If the President Is prevented
from discharging the said function, the Vice-President
shall be Invited to make the necessary appointments. If
the vice-President Is prevented from discharging the
said function, the Member of the Chamber of Commerce
next in seniority shall be invited to make the
necessary appointments.

'. The arbltral tribunal shall reach Its decision by a
majority of votes. Such decision shall be binding on
both Contracting Parties. Each Contracting Party shall
bear the cost of Its own member of the tribunal and of
its representation In the arbitral proceedings; the
cost of the Chairman and the remaining costs shall be
borne In equal parts by the Contracting Parties. The
tribunal may, however, In its decision, direct that a

Vol. 1675, 1-28930
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higher proportion of costs shall be borne by one of the
two Contracting Parties and this award shall be binding
on both Contracting Parties. The tribunal shall
determine Its own procedure.

Article 10

Subrogation

1. It one Contracting Party or Its designated Agency ("the
first Contracting Party") makes a payment under an
Indemnity given In respect of an Investment in the
territory of the other Contracting Party ("the second
Contracting Party"), the second Contracting Party shall
recognize:

(a) the assignment to the first Contracting Party by
law or by legal transaction of all the rights and
claims of the party indemnified; and

(b) that the first Contracting Party is entitled to
exercise such rights and enforce such claims by
virtue of subrogation, to the same extent as the
party Indemnified.

2. The first Contracting Party shall be entitled in all
circumstances to:

(a) the same treatment In respect of the rights and
claims acquired by It, by virtue of the
assignment; and

(b) any payments received in pursuance of those rights
and claims,

as the party Indemnified was entitled to receive by
virtue of this Agreement, In respect of the Investment
concerned and Its related returns.

3. Any payments received In non-convertible currency by
the first Contracting Party, In pursuance of the rights
and claims acquired, shall be freely available to the
first Contracting Party for the purpose of meeting any

tixpunditure incurred In the territory of the second
Cotracting Party.
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Article 11

Application of Other Rules

It thn provisions of law of either Contracting Party or

t), qntj ions under international law existing at present or

entoblished hereafter between the Contracting Parties in
Additlon to the present Agreement contain rules, whether

9nnoral or specific, entitling investments by investors of

tbe other Contracting Party to a treatment more favorable

than is provided for by the present Agreement, such rules
phall to the extent that they are more favorable prevail
over the present Agreement.

Article 12

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other Contracting
Party of the completion of the internal procedures required

for bringing this Agreement Into force. This Agreement
shall enter Into force on the date the latter
notification.

Article 13

Duration and Termination

ThiB Agreement shall remain in force for a period of 10

years. Thereafter, it shall continue in force until the
"xpiratlon of 12 months from the date on which either

Contracting Party shall have given written notice of

termination to the other. In respect of investments made

whIle the Agreement Is in force, its provisions shall

continue In effect with respect to such investments for a

period of 20 years after the date of termination and

without prejudice to the application thereafter of the
rules of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto

by their respective Governments, have signed this
Agreement.
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in duplicate at *5).cet , this 22 'A day
Mo4 1991, which corresponds to the 01"

sivm 5751, in the English, Hebrew and
languages, all three texts being equally authentic.

In case of diversions of interpretations, the English text
shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

' '5111

For the Government
of the Republic of Poland:

2

I David Levy.
2 Dariusza Ledworowskego.

Vol. 1675, 1-28930
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[HEBREW TEXT - TEXTE HIBREU]
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[POLISH TEXT -- TEXTE POLONAIS]

UMOWA MI1 DZY RZADEM PAl&STWA IZRAELA A RZADEM
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ W SPRAWIE POPIERANIA I
WZAJEMNEJ OCHRONY INWESTYCJI

Rzqd Paistwa Izraela i Rzqd Rzeczypospolitej Pclskiej,

dqzc do rozszerzenia wsp6lpracy gospodarczej ze wzajemnl

korzy~ciq dla obu kraj6w,

majqc na celu stworzenie korzystnych warunk6w do inwestowania

przez inwestor6w kaidej Umrawiajqcej siq Strony na terytorium

drugiej Umawiajqcej siq Strony, i

uznajqc, *e popieranie i wzajemna ochrona inwestycji na

podstawie niniejszej Umowy wplynie na pobudzenie indywidual-

nej przedsiqbiorczogci i przyczyni siq do rozwoju obu

Pa6stw,

uzgodnily, co nastqpuje:

Artykul 1

Definicje

W rozumieniu niniejszej Umowy:

1. Pojqcie "inwestycje" oznacza wszelkie mienie, w

tym, ale nie wylqcznie:

a) ruchomo~ci i nieruchomo~ci jak r6wniei inne

prawa rzeczowe w odniesieniu do wszelkiego

mienia;

b) prawa z tytulu akcji, obligacji i innych form

udzialu w sp6lkach;

c) roszczenia pieniqzne, goodwill, inne prawa

majitkowe oraz inne roszczenia do 6wiadczefi

majqcych warto6d ekonomicznq;
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d) prawa w dziedzinie wlasno~ci intelektualnej,

technologii produkcji i know-how.

2. Postanowienia niniejszej Umowy maj4 zastosowanie

do praw i zobowilzafi obu Umawiajqcych sip Stron w

odniesieniu do inwestycji dokonanych po dniu 26

maja 1976 roku.

3. Pojqcie "inwestor ' oznacza:

a) osoby fizyczne posiadajqce obywatelstwo lub

stale miejsce zamieszkania na obszarze danej

Umawiajqcej siq Strony zgodnie z jej obowiqzuj4-

cym prawem, kt6re nie jest jednocze~nie obywate-

lami drugiej Umawiajqcej siq Strony; lub
i

b) sp6lki, w tym korporacje, firmy lub stowarzysze-

nia zarejestrowane lub ustanowione zgodnie z

prawem danej Umawiajqcej siq Strony, kt6re nie

pozostaj4 pod bezpofredni4 lub po~redni4 kontrol1

inwestor6w drugiej Umawiajqcej siq Strony.

4. Pojqcie "przychody" oznacza kwoty uzyskane z inwestycji,

w tym, ale nie wylcznie: dywidendy, zyski, odsetki,

zyski ze sprzedaiy majqtku, naleino~ci licencyjne lub

honoraria.

5. Pojqcie "terytorium" oznacza w odniesieniu do kaidej

Umawiajqcej siq Strony, terytorium danej Umawiaj~cej

siq Strony.

6. Pojqcie "Umawiajqca siq Strona" oznacza odpowiednio

Rzqd Pafistwa Izraela lub Rz4d Rzeczypospolitej Polskiej.

Artykul 2

Popieranie i ochrona inwestycji

1. Kaida z Umawiajqcych siq Stron bqdzie popiera6 i stwarza6

korzystne warunki dla inwestowania na jej terytorium
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przez inwestor6w drugiej Umawiajqcej siq Strony i

dopu~ci takie inwestycje z zastrzeieniem uprawnieA

wynikaj~cych z jej ustawodawstwa.

2. Inwestycje dokonane przez inwestor6w kaidej z Umawiajq-

cych siq Stron bqdq traktowane w spos6b sprawiedliwy i

r6wny oraz bqd4 korzystaly z pelnej ochrony i bezpieczei-

stwa na terytorium drugiej Umawiaj~cej siq Strony.

2adna z Umawiaj~cych siq Stron nie bqdzie narusza6 w

spos6b nieuzasadniony lub dyskryminacyjny praw inwestora

drugiej Umawiajqcej siq Strony do zarzqdzania, utrzymywa-

nia, wykorzystywania, osi~gania korzy~ci lub rozporz~dza-

nia inwestycjami na swoim terytorium.

Artykul 3

Klauzula najwyiszego uprzywilejowania

1. Kazda Umawiajqca siq Strona przyzna inwestycjom dokonanym

na swoim terytorium oraz przychodom uzyskiwanym z tego

tytulu przez inwestor6w drugiej Umawiajqcej siq Strony

traktowanie nie mniej korzystne nii przyznane przez niq

inwestycjom lub przychodom z nich uzyskiwanym przez

inwestor6w z kt6regokolwiek pastwa trzeciego.

2. Kazda Umawiajqca siq Strona przyzna na swoim terytorium

inwestorom drugiej Umawiajqcej siq Strony, w odniesieniu

do zarzqdzania, utrzymywania, wykorzystywania, osi~gania

korzy~ci lub rozporzqdzania ich inwestycjami, traktowanie

nie mniej korzystne nit to, kt6re ona przyzna wlasnym

inwestorom lub inwestorom z kt6regokolwiek paistwa

trzeciego.
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Artykul 4

Odszkodowanie za straty

1. Inwestorom jednej Umawiajqcej siq Strony, kt6rych

inwestycje na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony

poniosly straty z powodu wojny, lub innego konfliktu

zbrojnego, rewolucji, stanu wyjqtkowego, buntu, powstania,

zamieszek lub innych podobnych zdarzeA, zostanie

przyznane przez drug4 Umawiajqc4 siq Stronq w odniesieniu

do odtworzenia, odszkodowania, kompensaty lub innego

uregulowania, traktowanie nie mniej korzystne niz to,

kt6re druga Umawiajqca siq Strona przyzna wlasnym

inwestorom lub inwestorom kt6regokolwiek pafistwa

trzeciego.

Wynikaj~ce z powyiszego platno~ci bqd4 swobodnie transfe-

rowane.

2. Z zastrze:eniem postanowieA ustqpu 1 niniejszego artykulu,

inwestorom jednej Umawiajqcej siq Strony, kt6rzy z

powodu zdarze6 wymienionych w tym ustqpie doznali strat

na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony w wyniku:

a) rekwizycji ich majqtku przez sily zbrojne lub

wladze,

b) zniszczenia ich mienia przez sily zbrojne lub

wladze, nie spowodowanego podczas walki zbrojnej

lub nie wynikaj~cego z konieczno~ci sytuacji,

zostanie przyznane wlagciwe odtworzenie lub odpowiednie

odszkodowanie.

Wynikajqce z powyiszego platno~ci bqdq swobodnie transfe-

rowane.
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Artykul 5

Wywlaszczenie

1. Inwestycje inwestor6w kaidej z Umawiajzcych siq Stron

nie zostanq znacjonalizowane, wywlaszczone lub poddane

grodkom wywolujqcym skutki r6wnoznaczne z nacjonalizacjq

lub wywlaszczeniem (zwanymi dalej "wywlaszczeniem") na

terytorium drugiej Umawiajzcej sip Strony, chyba, ze

dia cel6w publicznych w zwi~zku z wewnqtrznymi potrzebami

tej Umawiajqcej siq Strony i pod warunkiem, ie zostanq

podjqte niedyskryminacyjnie oraz za niezwlocznym,

wla~ciwym i skutecznym odszkodowaniem. Odszkodowanie

takie, powinno odpowiada6 warto6ci rynkowej wywlaszczonej

inwestycji bezpo~rednio przeb wywlaszczeniem lub zanim

decyzja o wywlaszczeniu stala siq publicznie znana, w

zaleino~ci od tego, kt6ra z tych okolicznoci nastqpila

wczegniej i bqdzie obejmowad przewidziane. prawem odsetki

do czasu dokonania zaplaty, jak r6wniei bqdzie dokonane

bez zwloki oraz bqdzie skutecznie wykonalne i swobodnie

transferowane. Dotkniqci powyiszym inwestorzy ma3j

prawo na mocy ustawodawstwa tej Umawiajqcej siq Strony,

kt6ra dokonala wyw~aszczenia, do niezwlocznego rozpatrze-

nia przez wladze scdowe lub inne niezalezne organy tej

Umawiajgcej siq Strony ich sprawy i do dokonania wyceny

ich inwestycji zgodnie z zasadami okreglonymi w niniej-

szym ustqpie.

2. w przypadku, gdy jedna Umawiajqca siq Strona wywlaszczy

mienie sp6lki okre~lonej w artykule 1, ustqp 3, zareje-

strowanej lub utworzonej na podstawie ustawodawstwa

obowizzujecego na jej terytorium, w kt6rej inwestorzy

drugiej Umawiajqcej siq Strony posiadajq udzialy lub

inne prawa wlasno~ci, pierwsza Umawiajqca siq Strona

zapewni, aby postanowienia ustqpu 1 niniejszego artykulu

mialy zastosowanie w zakresie niezbqdnym do zagwarantowa-

nia takim inwestorom drugiej Umawiajqcej siq Strony,
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kt6rzy sa wla~cicielami tych akcji lub innych praw

wlasnogci, bezzwlocznego, wla~ciwego i skutecznego

odszkodowania w odniesieniu do ich inwestycji.

Artykul 6

Transfer inwestycji i przychod6w

1. W odniesieniu do inwestycji kaida Umawiajqca siq Strona

gwarantuje inwestorom drugiej Umawiajqcej siq Strony

nieograniczony transfer naleinogci z tytulu dokonanych

inwestycji i przychod6w.

Transfer bqdzie dokonywany bez zwloki w takiej walucie

wymienialnej, w kt6rej kapital byl pierwotnie zainwesto-

wany lub w jakiejkolwiek innej walucie wymienialnej

uzgodnionej miqdzy inwestorem a zainteresowan4 Umawiajqcq

siq Stronq.

Z braku odmiennego uzgodnienia z inwestorem, transfery

b4dq dokonywane wedlug kursu stosowanego w dniu transfe-

ru, zgodnie z obowiqzujqcymi przepisami dewizowymi

danej Umawiajqcej siq Strony.

2. W odniesieniu do Pa6stwa Izraela postanowienia niniej-

szego artykulu nie bqdq tymczasowo mialy zastosowania

do nastqpujqcych rodzaj6w inwestycji:

a) Wszelkiego rodzaju depozyt6w w Nowych Szeklach

Izraela trzymanych w bankach izraelskich, w tym

rachunki oszczqdno~ciowe i fundusze emerytalne bez

wzglqdu na terminy platno~ci.

b) Obligacji w Nowych Szeklach Izraela i obligacji

wymiennych emitowanych lub gwarantowanych przez

Rzqd Izraela lub przez banki izraelskie jak r6wniei

lokaty w publicznych funduszach inwestycyjnych,

kt6re inwestujq w tego rodzaju obligacje. Do tej

kategorii nalezq r6wniei akcje bankowe podlegajqce
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wykupieniu przez Rzcd Izraela na podstawie systemu

akcji bankowych z 1983 r.

c) Inwestycji w sp6lkach jawnych z udzialem osoby

majlcej stale miejsce zamieszkania w Izraelu lub

niezarejestrowanej w Izraelu firmy.

3. W odniesieniu do Rzeczypospolitej Polskiej:

a) transfer kwot z tytul6w wymienionych w paragrafie 1

niniejszego artykulu, w tym z tytulu zainwestowanego

kapitalu i przychod6w, przekraczajqcych kwot,

podlegajqcq transferowi zgodnie z artykulem 19

ustawy z dnia 23 grudnia 1988 r. o dzialalno.ci

gospodarczej z udzialem podmiot6w zagranicznych,

bqdzie dokonywany wedlug nastqpuj~cego schematu:

od 1 stycznia 1991 r.

od 1 stycznia 1992 r.

od 1 stycznia 1993 r.

od 1 stycznia 1994 r.

od 1 stycznia 1995 r.

od 1 stycznia 1996 r.

- 15 procent kwot pozostalych

w roku 1990 i uprzednio nie

przekazanych

- 20 procent kwot pozostalych

w latach 1990-199. i uprzed-

nio nie przekazanych

- 35 procent kwot pozostalych

w latach 1990-1992 i uprzed-

nio nie przekazanych

- 50 procent kwot pozostalych

w latach 1990-1993 i uprzed-

nio nie przekazanych

- 80 procent kwot pozostalych

w latach 1990-1994 i uprzed-

nio nie przekazanych

- 100 procent pozostalych

w latach 1990-1995 i uprzed-

nio nie przekazanych, oraz

100 procent kwot po tym

okresie.
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b) Rzld Rzeczypospolitej Polskiej zapewni istnienie

mozliwo~ci inwestowania kwot, kt6re nie mogly by6

transferowane zgodnie z ustqpem 2 niniejszego

artykulu, na rachunku bankowym zapewniajqcym dodatniq

realnq stopq procentowq.

c) Jezeli Rzeczpospolita Polska wprowadzi peinq wymie-

nialno!9 waluty w odniesieniu do inwestycji zagra-

nicznych przed 1 stycznia 1996 roku, transfer kwot

bqdzie prowadzony bez ograniczeA od dnia wprowadzenia

pelnej wymienialno~ci.

Artykul 7

Wylqczenia

Postanowienia niniejszej Umowy, dotyczlce traktowania nie

mniej korzystnego niz przyznane inwestorom jednej z Umawia-

jqcych siq Stron lub z kt6regokolwiek parstwa trzeciego nie

bqdq interpretowane jako nakladaj~ce na jednq z Umawiajqcych

siq Stron obowiqzek objqcia inwestor6w drugiej Umawiajqcej

siq Strony korzy~ciami z tytulu jakiegokolwiek traktowania,

preferencji lub przywileju wynikajqcych z:

1) kt6rejkolwiek miqdzynarodowej umowy lub porozumienia,

dotyczqcych w calo~ci lub gi6wnie opodatkowania lub

jakiegokolwiek z wewnqtrznych przepis6w dotycz~cych w

calogci lub gl6wnie opodatkowania,

2) czIonkowstwa lub przynaletno~ci do obszaru wolnego

handlu, unii celnej lub organizacji wzajemnej pomocy

gospodarczej.
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Artykul 8

Rozstrzyganie spor6w miqdzy Umawiaj~cq siq Stronq

a inwestorem

1. Jezeli Rzeczpospolita Polska stanie siq Stronq Konwencji

z 1965 roku o Rozstrzyganiu Spor6w Inwestycyjnych

miqdzy Pafistwami i Obywatelami innych PaAstw, kaidy

sp6r bqdzie m6gl by6 przedloiony Miqdzynarodowemu

Centrum Rozstrzygania Spor6w Inwestycyjnych do rozstrzyg-

niqcia w spos6b nastqpujqcy:

a) Kazda Umawiajqca siq Strona wyrazi zgodq na przedlo-

zenie Miqdzynarodowemu Centrum Rozstrzygania Spor6w

Inwestycyjnych (zwanemu dalej "Centrum") do rozstrzyg-

ni cim w drodze koncyli.ncji lub arhitrnu n-I 7,n(1,1c1

Konwencji o Rozstrzyganiu Spor6w Inwestycyjnych

miqdzy Pazistwami a Obywatelami innych Paistw,

otwartej do podpisu w Waszyngtonie 18 marca 1965r.,

kazdego sporu prawnego powstalego miqdzy danq

Umawiajqcq siq Stronq a inwestorem drugiej Umawiajq-

cej siq Strony w odniesieniu do inwestycji dokonanej

przez inwestora drugiej Umawiaj~cej sie Strony na

terytorium pierwszej Umawiaj~cej siq Strony.

b) Sp61ka zarejestrowana lub utworzona na mocy prawa

obowiqzujqcego na terytorium jednej Umawiajqcej siq

Strony i w kt6rej zanim sp6r powstanie, wiqkszo!6

udzial6w naleiy do obywateli lub sp6lek drugiej

Umawiajqcej siq Strony, bqdzie traktowana zgodnie z

artykulem 25 ustqp 2 litera b Konwencji" jako sp6lka

drugiej Umawiajqcej siq Strony.

c) Jeieli sp6r nie moie by6 rozstrzygniqty polubownie

lub w inny spos6b w ciqgu trzech miesiqcy od daty

otrzymania pisemnego zawiadomienia o istnieniu

sporu, w6wczas zainteresowany inwestor moze skierowa6

wniosek o wszczqcie postqpowania koncyliacyjnego
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lub arbitraiowego do Sekretarza Generalnego Centrum

zgodnie z postanowieniami odpowiednio artykulu 28

lub 36 Konwencji.

Umawiajqca siq Strona, bqdqca stronq sporu, nie

bqdzie, na zadnym etapie postqpowania lub wykonania

orzeczenia, podnos16 zarzutu, ie inwestor, kt6ry

jest drugq stronq sporu otrzymai zgodnie z polisa

ubezpieczeniowq, odszkodowanie z tytulu niekt6rych

lub wszystkich poniesionych przez niego strat.

d) Zadna z Umawiajqcych siq Stron nie bqdzie korzystala

z kanal6w dyplomatycznych w zwiqzku z kt6rymkolwiek

sporem przekazanym do Centrum, chyba ie:

1) Sekretarz Generalny Centrum, lub utworzone przez

Centrum komisja koncyliacyjna albo trybunal

arbitrazowy postanowiq, 2e sp6r nie leiy w

kompetencji Centrum; lub

2) druga Umawiajqca siq Strona nie podporz4dkuje

siq lub nie zastosuje siq do orzeczenia wydanego

przez trybunal arbitraiowy.

2. Do czasu, gdy Rzeczpospolita Polska stanie siq

czlonkiem Centrum, kt6rykolwiek sp6r, powstajqcy

miqdzy jednq Umawiajqcq siq Stronq a inwestorem

drugiej Umawiajqcej siq Strony, kt6ry nie bqdzie

m6gi by6 rozstrzygniqty polubownie lub w inny spos6b

w ciqgu trzech miesiqcy od daty pisemnego zawiadomienia

o wszczqciu sporu, bqdzie przedkladany na wniosek

zainteresowanej strony trybunalowi arbitra;owemu ad

hoc.

Trybunal bqdzie utworzony i bqdzie dzialal zgodnie z

zasadami okre~lonymi w artykule 9 (ustqpy 3 do 5).

Niezaleznie od postanowieA artykulu 9, ustqp 5

koszty zwiqzane z trybunalem bqdq pokrywane w r6wnych

czqciach przez inwestora i Umawiaj~cq siq Stronq.
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3. Wszystkie orzeczenia arbitrazowe bqdq ostateczne i

wiqzce dla stron sporu.

4. Wszystkie kwoty uzyskane w wyniku rozstrzygniqcia

sporu bqdq podlegaly swobodnemu transferowi.

Artykul 9

Rozstrzyganie spor6w

miqdzy Umawiajzcymi siq Stronami

1. Spory miqdzy Umawiajqcymi siq Stronami, dotyczqce

interpretacji lub stosowania niniejszej Umowy powinny,

3ezeli to mozliwe, by6 rozstrzygane w drodze dyplomatycz-

nej, kt6ra mc' e obej a( , jczcli obie Strnny wvr,1i

takie zyczenie, odwolanie siq do Dwustronnej Komisji

z1oonej z przedstawicieli obu Umawiajqcych siq Stron.

2. Jezeli sp6r miqdzy Umawiajqcymi siq Stronami nie moze

by6 w ten spos6b rozstrzygniqty, w ciqgu sze~ciu

miesiqcy od zawiadomienia o sporze, zostanie on, na

zqdanie kt6rejkolwiek Umawiajqcej siq Strony, przedlozony

do rozstrzygniqcia trybunalowi arbitraiowemu.

3. Trybunal arbitrazowy zostanie utworzony dla kazdej

poszczeg6lnej sprawy w nastqpujqcy spos6b. W ciqgu

dw6ch miesiqcy, liczqc od dnia otrzymania wniosku o

wszczqcie postqpowania arbitraiowego, kaida Umawiajqca

siq Strona wyznaczy jednego czlonka trybunalu. Wyznaczeni

czlonkowie wybiorq nastqpnie obywatela paistwa trzeciego

pod warunkiem, ze to paristwo utrzymuje stosunki dyploma-

tyczne z obydwiema Umawiajqcymi siq Stronami, kt6ry po

zatwierdzeniu przez obydwie Umawiajqce siq Strony

zostanie przewodniczqcym trybunalu. Przewodnicz~cy

bqdzie wyznaczony w ciqgu dw6ch miesiqcy od daty

powolania pozostalych czlonk6w trybunalu.

4. Jezeli w terminie okre~lonym w ustqpie 3 niniejszego

artykulu nie dokonano wymaganych nominacji, kazda
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Umawiajqca siq Strona moze, w braku innych uzgodnieA,

zwr6ci6 siq o ich dokonanie do Przewodniczqcego Miqdzyna-

rodowej Izby Handlowej w Paryzu. Jezeli Przewodniczqcy

nie moze wypelni6 wymienionej funkcji, naleiy o dokonaniu

nominacji zwr6ci5 siq do Wiceprzewodniczqcego. Jezeli

Wiceprzewodniczqcy nie moze wypelni6 wspomnianej

funkcji, nalezy zwr6ci6 si a dokonanie niezbqdnych nominacji

do najstarszego rangq czIonka Miqdzynarodowej Izby Handlowej.

5. Trybunal arbitrazony orzeka wiqkszogciq glos6w. Orzecze-

nia takie bqdq wiqzqce dla obu Umawiajqcych siq Stron.

Kazda z nich ponosi koszty wlasnego czlonka trybunalu

oraz koszty jej udzialu w postqpowaniu arbitrazowym;

koszty przewodnicz~cego i pozostale koszty pokrywajq w

rownych c71'4CiaCh Umawlajare si. Strony. Trybunal moie

jednak w orzeczeniu ustali6 wiqkszy udzial w kosztach

jednej z Umawiajqcych siq Stron i orzeczenie takie

bqdzie wiqztce dla obu Umawiajqcych siq Stron. Trybunal

okre~li tryb swojego postqpowania.

Artykul 10

Subrogacja

1. Jezeli jedna Umawiajlca siq Strona lub jej wyznaczona

agencja ("Pierwsza Umawiajzca siq Strona") dokona

platnoci w ramach odszkodowania w zwiqzku z inwestycjq

dokonanq na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony

("Druga Umawiajqca siq Strona"), Druga Umawiajqca siq

Strona uzna:

a) przejqcie przez Pierwszq Umawiajzcq siq Stronq z

mocy prawa lub w wyniku czynnoci prawnej wszelkich
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praw i roszczeA strony, kt6rej wyplacono odszkodowa-

nie; oraz

b) uzna, ze Pierwsza Umawiajqca siq Strona jest upraw-

niona do wykonywania tych praw i dochodzenia roszczen

z tytulu subrogacji, w tym samym zakresie w jakim

przyslugiwaly one stronie, kt6rej wyplacono odszkodo-

wanie.

2. Pierwsza Umawiajqca siq Strona bqdzie uprawniona w

kazdej sytuacji do:

a) takiego samego traktowania w zakresie praw i roszczen

nabytych przez ni4 z tytulu przejqcia; oraz

b) wszelkich platno~ci uzyskanych w wyniku przejqcia

tych praw i roszczen,

do kt6rego byla uprawniona na mocy niniejszej Umowy w

odniesieniu do inwestycji i zwiqzanych z ni4 przychod6w,

strona, kt6rej wyplacono odszkodowanie.

3. Wszelkie platno!ci w walucie niewymienialnej, uzyskane

przez Pierwsz4 Umawiaj4cq siq Stronq w wyniku nabytych

praw i roszczeA, bqd4 swobodnie dostqpne dia Pierwszej

Umawiajqcej siq Strony w celu pokrycia wszelkich wydatk6w

na terytorium Drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 11

Stosowanie innych zasad

Jezeli przepisy prawa wewnqtrznego Umawiajlcej siq Strony

lub istniej~ce albo przyszle zobowiqzania, powstale miqdzy

Umawiajqcymi siq Stronami zgodnie z prawem miqdzynarodowym

zawierajq dodatkowe regulacje, kt6re og6lnie lub szczeg6lowo

przewidujq w odniesieniu do inwestycji dokonanych przez

Vol. 1675. 1-28930



134 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 192

inwestor6w drugiej Umawiajqcej siq Strony, traktowanie

bardziej korzystne od przewidzianego w niniejszej Umowie,

w6wczas takie regulacje w zakresie w jakim sq korzystniejsze,

bqdq mialy pierwszestwo przed niniejszq Umowq.

Artykul 12

Wejgcie w iycie Umowy

Kaida Umawiajqca siq Strona dokona notyfikacji drugiej

Umawiaj~cej siq Stronie o zakoficzeniu procedury wymaganej

przez jej prawo dla wejgcia niniejszej Umowy w iycie.

Niniejsza Umowa wejdzie w iycie po uplywie 30 dni od otrzy-

mania drugiej notyfikacji.

Artykul 13

Okres obowiqzywania i wyga~niqcia

Niniejsza Umowa pozostaje w mocy w ciqgu 10 lat. Po tym

okresie zachowa ona swojq moc ai do uplywu 12 miesiqcy

od daty, w kt6rej jedna z Umawiajqcych siq Stron przekaie

pisemne zawiadomienie o jej wypowiedzeniu drugiej Umawiaj -

cej siq Stronie. W odniesieniu do inwestycji dokonanych

w czasie obowiqzywania Umowy jej postanowienia zachowuje

moc w ciqgu 20 lat od daty jej wyga~niqcia, nie naruszajzc

moiliwoici stosowania powszechnie obowi~zuj~cych zasad

prawa miqdzynarodowego po uplywie tego okresu.

Na dow6d czego niiej podpisani i naleiycie upowainieni

przez ich odnone Rzldy podpisali niniejszq Umowq.
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Sporzzdzono w dw6ch egzemplarzach w ,n "r,-, " --

dnia ZZ "1/ 1991 roku, odpowiadajecyn

C3 Jva ?fl- S S- , w jpzyku hebrajskim, polskim i

angielskim, przy czym wszystkie teksty maj4 jednakowl

mOC.

W razie rozbieznofci przy interpretacji tekst angielski

bqdzie rozstrzygajqcy.

W imieniu Rz4du W imieniu Rzdu
Pafistwa Izraela: Rzeczypospolitej Polskiej:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'.TAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE RE-
LATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION P1 CI-
PROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique de
Pologne,

D6sireux d'intensifier leur coop6ration 6conomique au profit mutuel des deux
pays,

Entendant cr6er des conditions propices A l'accroissement des investissements
des investisseurs de 'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante,

et,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque des investisse-
ments sur la base du pr6sent Accord seront de nature A stimuler l'entreprise indi-
viduelle et contribuera A accroltre la prosp6rit6 dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme << investissements >> s'entend des actifs de toute nature et notam-
ment mais pas exclusivement:

a) Des biens meubles et immeubles, ainsi que de tous autres droits en soi sur
des actifs de toute nature;

b) Des droits attach6s A des actions, obligations et autres int6r~ts dans des
soci6t6s;

c) Des cr6ances sur les liquidit6s, fonds de commerces et autres actifs et sur
toute r6alisation ayant une valeur financi~re;

d) Des droits sur la propri6t6 intellectuelle, les techniques et le savoir-faire.

2. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront aux droits et obligations
des deux Parties contractantes concemant les investissements effectu6s apr~s le
26 mai 1976.

1 Entr6 en vigueur le 6 avril 1992, date de la deuxi6me des notifications (des 27 d6cembre 1991 et 6 avril 1992) par
lesquelles chacune des Parties contractantes a inform6 lautre de l'accomplissement des formalit6s prescrites par sa
16gislation, conform6ment 4 larticle 12.
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3. Le terme « investisseur s'entend:

a) Des personnes physiques ayant la nationalit6 ou le statut de r6sidents per-
manents de la Partie contractante concern6e en vertu de 16gislation et n'ont pas
6galement la nationalit6 de l'autre Partie contractante; et

b) Des soci6t6s, c'est-A-dire les soci6t6s proprement dites, entreprises ou asso-
ciations constitu6es ou enregistrdes conform6ment A la 16gislation de la Partie con-
tractante concern6e, qui ne sont pas directement ou indirectement contr6l6es par
des investisseurs de l'autre Partie contractante.

4. Le terme < produit > s'entend du revenu tir6 d'un investissement et notam-
ment mais non exclusivement, des dividendes, b6n6fices, int6rets, gains en capital,
royalties et redevances.

5. Le terme « territoire s'entend, en ce qui concerne chacune des Parties
contractantes, de son territoire.

6. L'expression << Partie contractante s'entend selon le contexte soit du
Gouvernement de l'Etat d'Israel, soit du Gouvernement de la R6publique polonaise.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les investissements des
investisseurs de l'autre Partie contractante sur son territoire, cr6era les conditions
favorables A cet effet et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui
conf~re sa 16gislation, autorisera l'entr6e de ces investissements.

2. Chacune des Parties contractantes accordera un traitementjuste et 6quitable
aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante et en assurera la
protection et la s6curit6 totales sur son territoire. Aucune des Parties contractantes
ne pr6judiciera de quelque mani~re, par des mesures exag6r6es ou discriminatoires,
la gestion, le service, l'affectation, la jouissance ni l'ali6nation des investissements
effectu6s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les inves-
tissements des investisseurs de l'autre Partie contractante, ni leurs produits, A un
traitement moins favorable que celui accord6 par elle aux investissements de ses
propres investisseurs ou A ceux d'un Etat tiers, ou aux produits de ces investis-
sements.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante A un traitement moins favorable, en ce qui
concerne la gestion, le service, l'affectation, la jouissance ou l'ali6nation de leurs
investissements, que celui accord6 par elle A ses propres investisseurs ou bi ceux d'un
quelconque Etat tiers.
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Article 4

INDEMNISATION DES PERTES

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments dans le territoire de l'autre Partie contractante auront subi des pertes en
raison d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence
national, d'une r6volte, d'une insurrection, d'une 6meute ou de toute autre activit6
similaire sur le territoire de la deuxitme Partie contractante b6n6ficieront de la part
de cette dernitre, en ce qui conceme la restitution, le d6dommagement, l'indemnisa-
tion ou tout autre rtglement, d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que
celui que la deuxitme Partie contractante accorde A ses propres investisseurs ou A
ceux d'un quelconque Etat tiers. Les versements correspondants seront librement
transf6rables.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les in-
vestisseurs de l'une des Parties contractantes qui, dans l'une ou l'autre des situa-
tions vis6es dans ledit paragraphe, auront subi des pertes sur le territoire de l'autre
Partie contractante, en raison :

a) De la r6quisition de leurs biens par les forces ou les autorit6s de cette der-
nitre;

b) De la destruction de leurs biens par les forces ou les autorit6s de cette der-
nitre pour une cause autre qu'un affrontement arme, ou qui n'dtait pas n6cessit6e
par la situation, b6ndficieront de restitutions ou d'indemnisations appropri6es. Les
versements correspondants seront librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Aucune des Parties contractantes ne nationalisera, n'expropriera ni ne sou-
mettra i aucune mesure d'effet 6quivalent A une nationalisation ou une expropria-
tion (ci-aprts d6nomm6es << expropriations >) les investissements des investisseurs
de l'autre Partie contractante sur son territoire, sauf pour des motifs A utilitd publi-
que li6s aux impdratifs intdrieurs de la Partie contractante qui aura pris les mesures
et cela sans discrimination et contre le paiement dans les meilleurs d6lais d'une
indemnit6 ad6quate et rdelle. Ladite indemnit6 sera de valeur dgale A la valeur mar-
chande qu'avait 1'investissement exproprid imm6diatement avant l'expropriation
proprement dite ou avant que l'expropriation A venir ne devienne de notori6t6 publi-
que, comprendra les intdr~ts pr6vus par la loi jusqu'A la date du versement, sera
effectude sans retard et sera effectivement rdalisable et librement transfdrable. Les
investisseurs concern6s auront alors le droit, en vertu de la ldgislation de la Partie
contractante qui aura proc~dd A l'expropriation, de faire rdexaminer dans les meil-
leurs d6lais, par une instance judiciaire ou autre instance inddpendante de cette
Partie contractante, son cas et la valeur attribude A son investissement, sur la base
des principes 6nonc6s dans le prdsent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une soci6td, au
sens de l'article 1 3), enregistrde ou constitute conformdment A la 16gislation en
vigueur dans son territoire, et dont des investisseurs de l'autre Partie contractante
d6tiennent des actions ou d'autres droits de propri6t6, elle fera en sorte que les
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dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article soient appliqu6es autant que de
besoin pour que soit assurde dans les meilleurs d61ais aux investisseurs de l'autre
Partie contractante propri6taires desdites actions ou autres droits de propri6t6 une
indemnit6 ad&luate et r6elle correspondant A leur investissement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DE LEURS PRODUITS

1. Chacune des Parties contractantes garantira aux investisseurs de 1'autre
Partie contractante la possibilit6 de transf6rer sans restriction leurs investissements
ainsi que leurs produits. Les transferts seront effectu6s sans d6lai dans la monnaie
convertible dans laquelle 6tait libell6 le capital initialement investi, ou dans toute
autre monnaie convertible choisie d'un commun accord par l'investisseur et la Par-
tie contractante concern6e. A moins que l'investisseur n'accepte qu'il en soit autre-
ment, les transferts s'effectueront au taux de change applicable A la date du transfert
conform6ment aux r-glements de change en vigueur.

2. En ce qui conceme la R6publique polonaise:

a) Les transferts vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, y compris celui des
capitaux investis et de leurs produits, dont le montant d6passerait celui qui serait
transf6rable en vertu de l'article 19 de la Loi du 23 d6cembre 1988 sur l'activit6
6conomique avec participation 6trang~re modifi6e le 28 d6cembre 1989 (soit 15 %
des b6n6fices A compter du Ir avril 1991), s'effectueront selon le calendrier suivant:

Au 1er janvier 1991 15 % du solde de 1990 qui n'aura pas 6t6 d6jA transf-r6

Au lerjanvier 1992 20% du solde de 1990-1991 qui n'aura pas 6t6 d6ja
transf6r6

Au lerjanvier 1993 31 % du solde de 1990-1992 qui n'aura pas 6 d6jt
transf6r6

Au lerjanvier 1994 50% du solde de 1990-1993 qui n'aura pas 6t6 d6jh
transf6r6

Au lerjanvier 1995 80% du solde de 1990-1994 qui n'aura pas 6t6 d6jA
transf6r6

Au lerjanvier 1996 100% du solde de 1990-1995 qui n'aura pas 6t6 d6ja
transf6r6, et 100 % des soldes par la suite.

b) Le Gouvernement de la R6publique polonaise veillera A donner la possibilit6
de placer les fonds qui ne peuvent Pure transf6r6s en vertu du paragraphe 2 du
pr6sent article sur un compte bancaire A un taux d'int6rt r6el et positif.

c) Si la R6publique polonaise instaure avant le lerjanvier 1996 la convertibilit6
totale des investissements 6trangers, les transferts s'effectueront sans restriction il
partir de la date d'institution de cette convertibilit6.

3. En ce qui conceme l'Etat d'Israel, les dispositions du pr6sent article ne
s'appliqueront pas, pour le moment, aux investissements suivants :

a) D6p6ts de toute nature libell6s en nouveaux shekels isra6liens et d6tenus
dans des banques isra6liennes, y compris les comptes d'6pargne et les caisses de
retraite quelles qu'en soient les 6ch6ances.
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b) Obligations libell6es en nouveaux shekels isra~liens et les options 6mises ou
garanties par le Gouvernement d'Israel ou par des banques isradliennes, ainsi que
placements dans des fonds collectifs qui investissent en obligations de ce type. Les
actions de banques susceptibles d'&re rachet6es par le Gouvernement d'Israel en
application de l'arrangement de 1983 les concernant entrent 6galement dans cette
cat6gorie.

c) Investissements dans des associations avec des r6sidents en Israel ou dans
des entreprises non constitu6es en soci6t6s.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une ou l'autre Partie con-
tractante ou d'un Etat tiers ne seront pas interpr6t6es comme obligeant une Partie
contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre le b6n6fice de tout traitement,
pr6f6rence ou privilege r6sultant :

1. De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou en partie
sur la fiscalit6, ou de toute l6gislation interne portant en totalit6 ou en partie sur la
fiscalit6;

2. De l'adh6sion ou de l'association A une zone de libre 6change, une union
douani~re, un march6 commun ou une organisation d'assistance 6conomique mu-
tuelle.

Article 8

REGLEMENT DES DIFF9RENDS EN MATItRE D'INVESTISSEMENTS
ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR

1. Si la R6publique polonaise adhere A la Convention pour le riglement des
diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats',
tout diff6rend pourra 6tre soumis au Centre international pour le r~glement des
diff6rends relatifs aux investissements, dans les conditions suivantes :

a) Chaque Partie contractante s'engage par les pr6sentes A soumettre au Cen-
tre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre
Etats et ressortissants d'autres Etats (« le Centre >) aux fins d'un r glement par voie
de conciliation ou d'arbitrage, conform6ment A la Convention pour le r~glement des
diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats,
ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965, tout diff6rend juridique qui
surviendrait entre elle et un investisseur de l'autre Partie contractante concernant un
investissement effectu6 par ce dernier sur le territoire de la premire Partie contrac-
tante.

b) Les soci6t6s enregistr6es ou constitu6es conform6ment A la 16gislation en
vigueur sur le territoire de l'une des Parties contractantes et dont la majorit6 des
actions appartiennent, avant que ne survienne le diff6rend, A des ressortissants ou
des soci6t6s de l'autre Partie contractante, seront trait6e aux fins de la Convention
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et conform6ment A son article 25, 2, b, comme des socit6s de l'autre Partie contrac-
tante.

c) Si un diff6rend de cette nature survient et ne peut &re rdgl, A l'amiable ou
non, dans les trois mois A compter de sa notification dcrite, l'investisseur concem
pourra engager une proc6dure de conciliation ou d'arbitrage en adressant une de-
mande bL cet effet au Secr6taire g~n~ral du Centre, comme prdvu A l'article 28 ou 36
respectivement de la Convention. La Partie contractante partie au diff~rend n'invo-
quera, A aucun stade de la proc6dure ni de l'application de la d6cision, l'objection
selon laquelle l'investisseur qui est l'autre partie au diff6rend aura requ, en ex6cution
d'un contrat d'assurance, une indemnit6 couvrant la totalit6 ou une partie de ses
pertes.

d) Aucune des Parties contractantes ne poursuivra, par la voie diplomatique,
un diff~rend port6 devant le Centre, A moins :
1) Que le Secrdtaire g6n~ral du Centre, une commission de conciliation ou un

tribunal arbitral constitu6 par lui ne decide que le diff6rend ne relive pas de la
compdtence du Centre;

2) Ou que l'autre Partie contractante ne respecte la sentence du tribunal arbitral,
ou ne s'y soumet pas.

2. En attendant que la Pologne devienne membre du Centre, tout diff6rend
entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante qui ne
pourrait 8tre r6g1d, A l'amiable ou non, dans les trois mois A compter d'un d6p6t
d'une requ&e 6crite, sera soumis, sur demande, A un tribunal arbitral sp6cial. Ce
tribunal sera constitu6 et agira conform~ment aux principes prescrits A larticle 9
[paragraphes 3-5)]. Nonobstant les dispositions de l'article 9) 5), les frais du tribunal
seront assum6s A parts 6gales par rinvestisseur et la Partie contractante.

3. Toute sentence arbitrale sera d6finitive et aura force obligatoire pour les
parties au diff6rend.

4. Toutes les sommes reques en r~glement seront librement transf6rables.

Article 9

DIFF19RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord devront, dans la mesure du possible, 6tre r6gl6s
par la voie diplomatique, et notamment, si les deux Parties le souhaitent, par le
renvoi du diff6rend devant une commission bilat6rale de repr6sentants des deux
Parties contractantes.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre ainsi r6g16 dans
les six (6) mois A compter de sa notification, il sera soumis A un tribunal arbitral A la
demande de l'une ou l'autre Partie contractante.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante pour chaque
affaire: dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque
Partie contractante d6signera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers, 6tant entendu que cet Etat entretienne des
relations diplomatiques avec les deux Parties contractantes; ce ressortissant, avec
l'agr6ment des deux Parties contractantes, pr6sidera le tribunal. Le pr6sident sera
nomm6 dans les deux mois suivant la date de d6signation des deux autres membres.
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4. Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas 6t6
proc6d6 aux d6signations n6cessaires, chacune des Parties contractantes pourra, A
d6faut de tout autre arrangement, prier le Pr6sident de la Chambre de Commerce
internationale A Paris de procdder aux d6signations n6cessaires. Si le President est
emp~chd de s'acquitter de cette fonction, le vice-pr6sident sera pri6 de proc~der aux
d6signations n6cessaires. Si le vice-pr6sident est emph de s'acquitter de cette
fonction, il appartiendra au membre le plus ancien de la Chambre de commerce
internationale de proc&Ier aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral rendra sa sentence A la majorit6 des voix. Cette sentence
aura force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contrac-
tante prendra A sa charge les frais de membre du tribunal qu'elle aura d6sign6, ainsi
que les frais de sa repr6sentation dans la proc6dure arbitrale; les frais du Pr6sident
ainsi que les autres frais seront assum6s A parts 6gales par les Parties contractantes.
Le tribunal pourra toutefois, dans sa sentence, mettre qu'un pourcentage plus 61ev6
des frais A la charge de l'une des Parties contractantes et cette d6cision aura force
obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arrtera lui-mAme sa
proc~dure.

Article 10

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme par elle d6sign6 (<« la pre-
miere Partie contractante ) effectue un paiement au titre d'une indemnitd accord6e
A raison d'un investissement dans le territoire de l'autre Partie contractante (<< la
deuxi~me Partie contractante > ), la deuxi~me Partie contractante reconnaitra :

a) La cession A la premiere Partie contractante par voie de droit ou de transac-
tion 16gale, de tous les droits et pr6tentions de la partie indemnis6e; et

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante, de faire valoir par subroga-
tion, dans la meme mesure que la partie indemnis6e, lesdits droits et pr6tentions.

2. La premiere Partie contractante b6n6ficiera en toutes circonstances, en ce
qui concerne:

a) Les droits et pr6tentions A elle subrogds en vertu de la cession; et

b) Les paiements regus au titre desdits droits et pr6tentions,

du traitement auquel la partie indemnis6e avait droit en vertu du pr6sent Accord,
pour ce qui est de l'investissement en cause et de ses produits.

3. Tous paiements requs par la premiere Partie contractante en monnaie non
convertible au titre des droits et pr6tentions acquis, seront mis librement A sa dispo-
sition pour la couverture de toute d6pense engag6e sur le territoire de la deuxi~me
Partie contractante.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES RhGLES

Si les dispositions de la l6gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
ou les obligations actuelles ou A verser, imposdes en vertu du droit international aux
Parties contractantes en compldment du pr6sent Accord, contiennent des r~gles
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g6n6rales ou sp6cifiques qui accordent aux investissements d'investisseurs de
l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr6vu par le pr6-
sent Accord, ces r~gles pr6vaudront sur le pr6sent Accord dans la mesure oi elles
sont plus favorables.

Article 12

ENTR9E EN VIGUEUR

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des
formalit6s internes prescrites par sa 16gislation pour la mise en vigueur du pr6sent
Accord. Celui-ci entrera en vigueur b la date de la deuxi~me de ces notifications.

Article 13

DURfE ET D9NONCIATION

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur dix ans. Par la suite, il continuera de
prendre effet jusqu'A l'expiration de 12 mois A compter de la date A laquelle l'une des
Parties contractantes aura fait tenir A l'autre une notification de d6nonciation. En ce
qui concerne les investissements r6alis6s pendant la dur6e de l'Accord, ses disposi-
tions continueront de s'appliquer auxdits investissements pendant 20 ans A compter
de la date de sa d6nonciation et sans prjudice de l'application ultdrieure des prin-
cipes du droit international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce d(Iment habilitds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Jrusalem le 22 mai 1991, ce qui correspond au 9e jour de Sivan 5751, en
double exemplaire, en langues anglaise, h6breu et polonaise, les trois textes faisant
6galement foi.

En cas de divergences d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique polonaise:

DAVID LEVY DARIUSZA LEDWOROWSKIEGO
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